
568 Paul von Winterfeld.

1111 ‘numquam (‘nusquam’ gesperrt) ostendit’ (V = 
BPT!)

1119 ‘campos ubi’.
1121 ‘aliquod’ V = BPT.
1123 ‘pugnare’ (‘bellare’ ist aus ‘belli’ entstanden); 

dann ‘belli, rex, si tibi’ KSV (dass BT eine Aenderung 
bieten, scheint aus der unmetrischen Umstellung in P 
hervorzugehen).

1127 ‘demulcet; et ecce recedunt’; vgl. v. 823f.
1136 ‘densa’ V = BPT.
1163 ‘quod’.
1180 ‘vigilavit’ (sie hielt sich wach), wegen ‘patefecit’.
1184 ‘arrecta’; aber ‘arrepta’ im App. gesperrt.
1189 ‘Dicens’; ‘Lucens’ stammt aus v. 1188.
1262 ‘iam nunc’.
1271 ‘valeres’; ‘valebas’ stammt aus v. 1270.
1298 ‘ligni de’; BPT gesperrt.
1300 ‘iras’.
1305 ‘subito’; Gerald scheint die Verbindung ‘subito 

furtim sustolleret’ misverstanden zu haben.
1315 ‘actutum’; X verstand ‘ac tutum’ und strich das 

sinnlose ‘ac’.
1317 ‘ipsam’; Gerald setzte das gewöhnlichere ein.
1332 ‘stupidusque’; X irrte infolge von ‘tremens’.
1344 ‘Et triplex inerat cunctis’; BPT gesperrt.
1349 ‘fallent’.
1351 ‘vires’.
1354 ‘ostendito’; KS änderte, weil er die Parenthese 

nicht verstand.
1356 ‘illum’; ‘ipsum’ gesperrt.
1358 ‘stringit’.
1359 ‘praecinctus’.
1370 ‘Aeratum’; ‘Elatum’ gesperrt.
1396 ‘negotio’; Gerald und V änderten wegen des 

prosodischen Fehlers.
1402 ‘regis pes’ V = BPT.
1406 ‘tergentes’.
1420 ‘mihi, sed cunctis’ (BPT im App. gesperrt); 

‘armis’ (X irrte infolge v. 1419).
1431 ‘si quando ea’.
1437 ‘iam famulis tu’.
1439 ‘fidei memor antiquae’.
1442 ‘Haec’ und ‘conferet’.
1443 ‘coactum’.


